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В современной лингвистике по вопросу коммуникативно-прагматической нагрузки средств ввода персонажной коммуникации сделаны первые шаги [см., например, Воротилина]. На данном этапе требуется дальнейшая конкретизация полученных результатов на разнообразном материале. В рамках исторической прагмалингвистики особую значимость при этом получает обращение к ранним этапам развития письменности в целом и художественной литературы в частности. В немецкой литературной традиции особое место принадлежит жанру прозаического романа, возникшему и получившему расцвет в Позднем средневековье.
Материал исследования составили пять прозаических романов, разные по литературно-языковому типу источника: «Melusine» (1472 г.), «Ein kurzweilig Lesen von Dil Ulenspiegel» (1515 г.), «Wigalois» (1519 г.), «Historia von D. Johann Fausten» (1587 г.), «Das Lalebuch» (1597 г.).
Cредневековую литературную традицию отличает широкое использование сцен речевого взаимодействия персонажей. При этом доминирующей формой представления персонажной коммуникации является прямая речь [Schulte: 25]. Прозаические романы в целом продолжают данную традицию [ср. Аветисова: 15]. Поэтому считаем достаточным и показательным обращение к персонажной коммуникации в виде прямой речи.
Конструкции ввода были проанализированы по двум аспектам: 1. Прагмасемантические особенности глагольных компонентов как ядерной части ввода; 2. Конкретизаторы глагольных компонентов.
В материале наиболее распространенными глагольными компонентами ввода являются локутивные глаголы sagen и sprechen. Примечательным является их комбинирование с другими verbi dicendi: (1) Der Graff antwurt vnd sprach zuͦ jm [Romane des 15. und 16. Jahrhunderts: 17]; (2) Er antwurt und sprach [Ein kurtzweilig Lesen von Dil Ulenspiegel: 78]; (3) die fraw ward riefē vnd sprach / mit grossen freüden [Wigalois: 71]; (4) Der Geist respondierte / vnnd sprach [Historia von D. Johann Fausten: 31]; (5) <…> darumb alsbald ein anderer / welcher vermeinet der Schultheiß were verstummet / herfuͤr wischet / rheymenweiß antwortet / vnd sprach [Das Lalebuch: 88]. В таких случаях следует говорить о дифференциации (не всегда полной: примеры 1, 3) между вводом-экпонированием речевого действия и вводом-маркированием, когда локутивный глагол sagen/sprechen выступает в функции средства пунктуации. Возможным объяснением одновременного использования во вводе двух verbi dicendi является то, что в рассматриваемый исторический период в системе пунктуационного оформления прямой речи verbum dicendi выступал в качестве маркера прямой речи, оформляя ее верхнюю границу [Simmler: 654, 672].
 Помимо локутивных глаголов sagen и sprechen зафиксированы следующие глагольные компоненты данной группы: anreden, ansprechen, ein Bericht geben, reden, rheymen. Другие группы глагольных компонентов в материале: иллокутивные (beschwören, gesegnen, fragen), перлокутивные (antworten, horen; ein Schimpff machen, klagen), фазисные (anheben), эпистемические (dencken, meinen), эмоционально-оценочные ((an)schreÿen, (nach)ruffen, singen; erfreüt werden), кинетические глагольные компоненты (den Arß uffzeren).
В романах представлены как нераспространенные, так и распространенные конструкции ввода. В распространенных конструкциях элементы распространения конкретизируют отдельные аспекты вводимого речевого действия. В зависимости от этого выделяем конкретизаторы адресата речевого действия (der Magd sagen, zu jme sagen, zum Keyser antworten); конкретизаторы количественных параметров речевого действия: объем (kurtz antworten) и скорость (schnell antworten); конкретизаторы перлокутивного эффекта (keine Antwort geben, verstehen, schweigen); фазисные конкретизаторы (anheben, beginnen, werden; darauff/hinwider antworten); эмоционально-оценочные и другие качественные конкретизаторы (weinen[d] werden, sich erfreüen, zornig werden; gar guͤtiklich antworten; hefftigklichen ruofen); волитивные конктеризаторы (koͤnen sagen), кинетические конкретизаторы (seufftzendt sagen; bei dem Hals ergreiffen und sprechen).
Подводя итог, следует отметить, что конструкции ввода персонажной коммуникации в прозаических романах 15–16 вв. в значительной степени схематичны и универсальны. Доминируют клишированные формулы ввода: (zu/jmdm.) sprechen/sagen, darauff sagen, antworten und sprechen, anheben und sprechen и др. Сущностные речеактовые особенности вводимых высказываний на уровне конструкций ввода по этой причине часто нивелированы.
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